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The Lamp Prayer "Dispelling the Darkness of Ignorance"
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May this precious vessel become as vast as the entire universe,
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the oil within it like the endless sea, and its wick as large as Mount Meru.

N N SN AN N
BN RS NEN N EAN T yE L] qryFRrEndY
ANAHINZH|

MAFEBEN Y E4El TN

THEGEGEHBN  FEERELERRS

CHOG CHU SANG GYE NAM KYI CHEN NGA RU / DRANG NI
DUNG CHUR RE RE SAL WAR GYUR

May a hundred million of such lamps appear before each buddha of the ten directions,
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their light dispelling the gloom of ignorance throughout all places of existence,
from up above the highest peaks down to the hells of endless pain,
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and may they reveal the buddhas and the bodhisattvas of the ten directions.
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The pure oil of the dharmadhatu pervades the open space of beings' basic nature.
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The five forms of the bodhisattvas spontaneously abide, ablaze upon the wick of precious bodhichitta.
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When the light of self-originated wisdom blazes, I present it as an offering to the gurus, yidams, dakinis, and dharmapalas.
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three times.
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Emaho! This wondrous and amazing light, shining brightly, I offer to the thousand buddhas
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of this fortunate age, and to the gurus, yidams, dakinis, dharmapalas, and the mandala
deities in the endless
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pure lands of the ten directions, leaving none aside. In this life and in all their future lives,
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may sentient bemgs of the six sarhsaric states directly see the buddhas and their pure lands,
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and may they merge with the protector Amitabha. Grant your blessings, so that by
the truthful power of
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the Triple Gem and the deities of the Three Roots, whose glory soars sky-high,
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this prayer may be fulfilled without delay.
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Translated into English at the request of Drikung Rinchen Choling by Ina Dhargye in January 2014.



